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Büyük destanlar her zâman yeni 
iF dünya görüşünün ve ameli bir 
kmetin tercümanı olmuşlardır. Des- 


in muharrirlerinden “Cihantre,, bir 
Sminin ümmi (İ) bir kısmının ama 
İ) olması gündelik hayatın aldatıcı 
alarına ve ilmin sun'i ve mücerret 
alarına gözlerini yummuş, fakat 


k b gözlerini bütün kuvvetiyle realite 
rı açmış olduklarının alâmeti. 
ir . Hakikatte onlar zamanları 


ine nüfuz etmiş, siyasi aksiyon 
€ yoğrulmuş ve tarihi kaderin 
i yolları önceden görmek ve 
(östermek kudretinde olan insanlar. 
ir. Bu bakımdan onlara ameli feyle- 
öf ve peygamber dense yeridir. 

“Homeros oyuk göz çukurları için. 
len çok uzakları gören bir âmâ sure. 
inde tasvir edilirdi. Yunan ve Mı. 
irm ilmini tahsil ettiğine dair hiç 
malğmat olmadığı halde esetleri 
İevrine hakim bir dünya görüşü ol- 
Gunu gösteriyor, Tanrılar ve insan. 
âr âlemi arasındaki çarpışma artık 


m) Muhammed, Homeros, ilh. 
(2) Homeros, Miltin. 
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Hilmi Ziya ÜLKEN 


Yunan düşüncesinin eski şark tesi” 
rinden kurtulmıya başladığını ve in. 
san ihtiraslarının kadere karşı mey- 
dan okuduğunu ilân etmiyor mu? 
Yunan mucizesi, aklın zaferini ilimde, 
felsefede ve sanatta ispet ederken 
insanlık tarihine yeni bir mission'la 
geldiğini ilk defa İliada'nın ve Odys. 
seusun kahramanlarında haber ver- 
miyor mu? Sophoches'in Chiro'ları, 
Euclides'in ”aksiyomlar” ı Eflâtu” 
n'un İdea'ları ve Pidias'ın mâbetleri 
tabiat üzerindeki bir akıl hâkimiye- 
tinin âbideleri olarak meydana çıkar. 
ken filizlerini dalma bu Akdeniz des 
tanından almış değil midir? 
Enkidu'nun ölümü üzerine haya. 
tın sırrını aramıya çıkan ve boş yere 
âlemleri devreden Gilgameş'in çok 
eski Summer destanında da başka bir 
dünya görüşünü bulmamak kabil de 
gil, Kaderle akıl arasındaki dramın 
henüz keskinleşmediği bu devirde in. 
san gücünün yaratabildiği yeni ame- 
li hikmet ancak buraya kadar gelebi. 
liyordu. Bugünde hâlâ şarkın tabiat 
sırları karşısında hayret ve yeisle do 
lu hikmet buradan gelmiyor mu? 


bi 


e e m m Am e a 


> 
A A 


* 
mz m e am di 


Yazılı bilgi ilerledikçe destan ya. 
Zânin işi güçleşiyordu. Dante evvelâ 
bir feylezof ve siyasi idi. Aristo'nun 
derin tetkikinden geçmiş, siyasi fel- 
sefeye ait'mühim bir eser olan Mo. 
narchie'yi yazmış, guelfe gibelin fark- 
ları arasındaki ihtiraslı çarpışmalar 
içinde ruhu olgunlaşmş ve bütür bu 
tecrübelerin ve bilgilerin verdiği derin 
bir hikmetle Divina Commedia'yı 
meydana getirmişti. 
ji . Haçlı seferlerinin verdiği büyük 
z Si tecrübeye Zamanımızın bütün ilmini 


katan Turguato Tasso de ondan geri 


aa kalmamıştır. 
zi Bacon'un Shakespeare olduğu iddi: 
ası ne kadar fantazi olursa olsun za” 
manın ilmi ve dünya görüşiyle dolu 
olduğuna, bütün dramlariyle bir Epo. 
, pee meydana getirmiş olan büyük şa- 
ği irin eserinden iyi şahit mi olur? Fey. 
i lezafla destan şairinin bir şahısta bir 
leşmelerine ne güzel misal Voltaire. 
di. On sekizinci asır rasyonaizminın 
ük mümessili (o Henriade ve Lu 
“ Pucelle adlı eserlerinde düşünülmüş 
© ve plörlaştırımış Fransız destar'larn.n 
— örneklerini verdi. Fakat bu eserler, lü 
zumundan 1:7la tenkid fikri v2 
'bir zihniyetci!iğin destan Sairinder 
çip beklenen derin kuvveti nasıl öldürdü- 
ap üne dair en beliğ misallerdir.. Şair 
> den asıl beklehen ve ameli li hikmeti ol. 
© madan en geniş bi bilgi ve en keskin 
o bir zekânm bile bu yolda nasıl mat 9. 
> oacağıma yine ondan iyi misal buluna 


e Buna karşı Goethenin dayandığı 
Em Spinoza ve Wagner'in temeli olan 
amm felsefeleri onlar için 


ş bir felsefe ve zineji bir hik. 


, “Faust,., Spinoza'nın mü- 
i insanlığın destanı 


kuru * 


haline getirdiği gibi; Sehepenhayer 
hayat felsefesini Niebenlüngen'lg; 
ameli hikmeti ile birleştiren Waşi 
de sahneye konmuş destan 
olan operalarında ne Klopstaek'ın, 
Hebbel'in erişemedikleri bir kudret 
te Alman Epop&e'sinin en yüksek ör 
neğini vermiye muvaffak oldü. o“ 
Romanı destan haline getiren yeni 
san'atkârlarda ötekilerden farklı de. 
ğildir. Jules Romain, Les Hommeş 
de bonne Volont&'nin büyük çapta 
plânını Kurabilmek için uzun bir 
fekkür ve felsefe hazırlığından geçti. 
us destanını yazmıya teşebbüs eden 
Cholkhov'ın fikri hazırlığı ne olduğu. 
nu bilmiyoruz. Fâkat her romanı yeni 
insanlığın bir destan parçası olan 
Andre Malraux'nun o esaslı bir fikir * 


hazırlığından geçtiğine “sanat psiko. 
lojisi, ,, “yakın ve uzak şarktan tas” 
vir,, gibi eserlerinden verdiğimiz par. 
çaları kâfi bir delildir. 


Destanların dünya (ogörüşü mazi 
hayranı ve muhafazakâr değil, fakat 
daima gözlerini (o ileriye çevirmiş ve 
insanlığın gebe olduğu yeni devirleri 
sezen, insanları ona hazırlıyan görüş. 
lerdir. Nesilden nesile geçerek atala- 
rın hatırasına bağlanmayı temin eden ' 
töre destanlardan hakiki ve yaratcı 
destanları ayıran vasıf budur. 

Şüphesiz bunlarda ilk “yakıldıkla 
rı,, zaman ileri bir hareketi temsil et 
mişlerdi. “Oğuz destanı,, nın Türkta- 


Darcalar 


'rihi için ne kadar ileri bir hareket ol. 


duğu, Oğuz'un Türk kabilelerini (Ka. “ 
rahan) denen (bir istibdat ve tahak” 
küm çenderesinden kurtararak onlara 
siyasi bütünlük ve kuvvet vemesin. 
den anlıyoruz. Nitekim aynı hikâye A 
nadoluda Şah İsmail ile babası ara. “ 
sındaki mücadelede yeniden canlan- 
mış görüyoruz. Fakat Oğuz destanı 


bir “Tore,, halini aldığı zaman artık 
donup kalmış, değişmez bir cemiye. 
tin geleneği haline gelmiş ve inkılâp” 
çı karakterini kaybetmiştir, 
Dante'nin, Tasso'nun, Geothe'nin 
eserlerinde de aynı karakter görülü. 
yor. Kendi zamanlarında devirler 
ni aşan VE inkılâpçı olan bu eserlere 
artık bugün ayni değeri vermemize 
imkân yoktur, Ebedi eser olarak öl. 
mezliği karşısında ne kadar hayran 
olursak olalım, gösterdikleri ilmi hik. 
metin ardından gitmek artık kabil de. 
gildir. 
ni bekleyemeyiz. Gothe'nin örnek in- 
sanı ilan büyük ambitienx'ye artık 
hayran değiliz, artık onun desiselerin- 
den ve şerrinden kurtulmanın zamanı 
gelmiştir. Nitekim H. İbsen'in “Pe. 
ter Gümt,, ında romantik devrin Tan. 
rılaştırılan -bu büyük ambitieuy'sinin 
nihayet kendini ve. cemiyeti fesada 
götüren bir yarı deliden başka bir şey 
olmadığı : görülmüyor mu? 
Kaderin mutlak olarak hakim ol- 


Dante'nin ideali olan cenneti- 


duğu bir destanın yerine insanın ka- 


derle pençeleştiği bir destan geçtiği 
zaman artık birincisine geçmiş bir de. 
vir gözüyle bakıyoruz. (Saadeti ve 
idea'i yalnız ahirette bulan bir des. 
tan yerine cenneti yer yüzüne götür- 
mek istiyen bir destan geçtiği Zainan 
birincisini tekrar dirilmemek üzere 
tarihe karışmış bulunuyiruz. Fakat bu 
dünya cennetini yağmacı veya istis. 
marc? bir zümrenin saadetine has- 


reden ve kâşanelerini yalnız onlar için 
kuran bir destan yerine dünyayı bü. 


yük kütleler için yani herkes için 


cennet haline getirmek istiyen bir 
destan geçtiği veya geçmek istediği 
Zaman, artık ister istemez birinci” 
sini arşive koymuş, ona yalnız tarihi 
bir değer gözüyle bakarak ondan bir 
daha örnek almamak lâzım gelecek. 
tir. 

İşte insanlığı destanı (oşimdi bu 
merhalede bulunuyor. Hakiki bir 
destancı Heredia'nın Les Trophees. 
'si. veya Agrippa d'Aubigne'nin Les 
Tragiduguesi gibi mazi hayranlığın. 
da kalan şiirlerle kanmaz. O kaybol. 
muş ve bir daha dirilmiyecek bir 
dünyanın hâtıası ve tessüfü içinde 
yaşamiyacak; (Otam tersine olarak, 
kendisine hasret çektiğimiz ve in. 
sanlığı daha geniş ideallere götüre * 
cek birdünyayı eserinde verecektir: 
Milli destanlar bugünkü dünyada bü- 
yük bir değer kazanmasının sebebi, 
onların mazi hayranlığını canlandır. 
masından değil; fakat 
vetler karşısında dayanan kurtuluş 
hareketlerini temsil etmelerindendir. 

Macarların Vladislas destanı, Fini 
vaların Kalevala destanı bu neviden” 
dir. Fakat bu destanlar insani bir 
davanın.müdafaası olacak bir seviye 
ye yükselemez . ve yalnızca “ecdat 
hatıraları, ve küçük bir kavmin 
“hamasiyat,, 1 halinde kalırlarsa de- 
ğerlerini kaybediyorlar: Arapların 
Anter destanı, Kırgız destanı veya bir 
Battal Gazi'den bugünkü mânasiyle 
insani bir eser çıkarmak kabil de- 
ğildir, Onlar olsa olsa (ancak yehi 


mânası ve yeni ruhu olan bir eserin 


istilâcı kuv. 


d 


içinde unsur olarak yer bulabilirler. 
Hiç kimse bir Kırgızdestanının veya 


Hamzanamenin eski dünyaya ait bü. 
tün kıymetleriyle beraber bugün ya. 
şayabileceğine inanmamalıdır.. Böy. 
le düşünmek tarihi devirleri ve yeni 
ihtiyaçlar inkâr etmek; çadır için 
de kımız için Türklerin yeni teknikle, 
yeni bir hayata girmek istiyen Türk. 
lere örnek olacağını vehmetmek de- 
mektir, Biz bugün yazılmakta ve ya: 
zılacak olan destanlarımızın böyle bir 
havadan uzak olması 


ne, insani mikyasa yüksemedikçe 
gerçek milli br destan e e 
kaniiz. 


Nitekim eski abime destanları da 
© kendi devirlerinin insani mikyasına 
» yükseldikleri zaman gerçek değer ala. 
Si “aran İliada'nın büyük değeri 


kin e ya on. 
hiç bir. sey meydana getiremiye- 
k, yahut da bu malzemeyi (o ancak 
i harekte ; yarayan vg için. 


v ERE ED EE SA YO DEİL PAP Şe. md ik İLA 


lâzım geldiği. - 


DEYE AŞ edenminn siki 


mın boyası ve mevzuu gibidir. Ol 19 
malzemeyi kendi maksadına göre iş. 
tediği gibi kullanacaktır. Her mille. 
tin kendine mahsus kulağı, ”deyiş 
tarzı,, dilinin “deruni bir ritmi, var. o“ 
dır. Bu incelikler onun folklor anane. 
lerinde, ata sözlerinde, tekerlemele- 
rinde (deyiş) lerinde görülür. Yeni 
sanatkâr kendi dünya görüşünü ve | 
gözleri istikbale çevrili olan ameli 
hikmetini destan haline getirirken bu 
unsurlardan istifade eder. Onların İ 
yardımile halkın diline nüfuz eder; 
onların yardımile büyük kütlelerin | 
ruhuna karışır ve (insani) olmak 
kıymetini kazanır. Destan yazanların | 
eski dille ve halk musikilerile büyük 
alâkaları bundan ileri gelir. Bu alâ: (| 
ka ne kadar derin ve içtense eser 
o kadar muvaffak olmuştur. Fakat 
bir eser ki yalnız bu motiflerin iba. 


rettir. Ve onların sürükleyip getirdi. 


gi ölü değerlerin havasında yaşar; 
böyle bir eserin hakiki sanat dünya- 


sında yer almasına imkân yoktur. “ 


Halk ağzı ve folklor motiflerile 


yakından bağdaşamıyan bir destan 


tecrübesi “mücerred,, in kuru hava. 


sında boğulup kalmıya mahkümdur. 
in Bunun en yüksek zekâlardan biri ta- 
iye rafından en elim tecrübesini Voltaire 

gösterdi. Artık hangi ideal namına 


olursa olsun bu tarzda bir destanı 


tecrübeye kalkmamalıdır. Öyleyse ya. 
ozılmakta ve yazılacak olan Türk 


destanlarının hakiki değeri olması 


için bu iki çıkmazdan kendilerini 


mutlak olarak ,Kurtarmaları lâzım 


gelir, 
Hilmi Ziya Ülken 
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Yalnız şu beyit kaldı, ör Mi A 
Kahve ocağında hattı desiylez. 
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FOLKLOR HAKKINDA 


Folklor deyince, hem bir ilim hatı- 
ra gelir, hem de bu ilmin mevzuu O. 
lan maddelerin bütünü anlaşılır, Türk 
folkloru deyince de, sadece Türk halk 
kültürüne ait mahsulleri değil, aynı 
zamanda bu mevzular üzerinde çalı” 
şan ilmi anlıyoruz. 

İşte bu ikinci mânasile Türk folk. 
lorunun, yakın bir mazisi vardır. 
Folklor ilmi, ancak halka ait ve halk 
için bilgilerin bir memleket kültürü 
içinde yer almağa başlamasından son- 
ra ortaya çıkabilirdi. Nitekim Avru. 
pada da öyle olmuştu; folklor en 
genç ilimlerden biridir; .doğum ta: 
rihi olarak 1846 gösterilir, Memleke. 
timizde de, ancak Tanzimattan Sson- 
ra, müsbet olsun, menfi olsun, bazı 
hükümler verilmesine vesile ilarak 
folklor mevzuları münevverlerimizi 
ilgilendirmeğe başlıyor. Fakat folkl. 
orun, iyi bir ilim şubesi olarak mev- 
cudiyeti ancak 1908 inkılâbından son. 
ra kabul-edilebiliyor. R 

Bu tarihten başlıyarak, bu ilim- 
den bahsedildiğini işidiyoruz. Türk 
ilim ve tefekkür muhitinde ilk bah. 
sedenler Ziya Gökalp ile Rıza Tevfik 
olmuştur. 

O zamandanberi Türk folkloru, 
memleketin kültür hareketlerinin 
içinde bulunanlar için belki hissedilir 
derecede büyüyüp gelişmede: Hâlâ 
folklor kurumlarımız, ve tamamile 
bu bilgi şubesinin "araştırmalarına 
hasredilmiş dergilerimiz yoktur. Fa- 
kat Türkiyedeki fikir hareketlerinin 
dışında kalanlar herhalde Türk folk. 
lorunun 1908 denberi çok terakki et- 


8 


teslim ederiz. 


Pertev N. Boratav 


tiğini görmektedirler. Hattâ biz d 
bir an için, içinde bulunduğumuz mu 
hiti objektif bir gözle dışarıdan sey 
retmek gayretini göstersek, bunı 
Tanzimattan başlıya 
rak folklor mevzularına karşı yuka: 
rıda söylediğim gibi müsbet olsur 
menfi olsun, münevverler arasında 
bir alâka uyanmıştı. 

Meselâ Şinasi, Vefik paşa, Ahmed 
Mithat fendi ata sözlerini, Çaylak 
Tevfik, Nasrettin Hoca fıkralarını 


topluyorlar. Öte taraftan, meselâ 
Nâmık Kemal, Recai zade Ekrem 
gibi muharrirler, Avrupa edebiyatı 
nevilerini müdafaa ederken, klâsik 


Türk edebiyatı mahsullerile ibir ara. 
da, halk edebiyatı ve halk sanatı 
mahsullerini de istihfafla görüyor” 
lar. Bunları, folklor ilmi mevzuubahs 
olmasa, bile, hiç olmazsa folklor mev. 
zularına müsbet olsun.. menfi olsun, 
o devrin alâkasına misal diye göste- 
rebiliriz. — Tanzimat devri için böy. 
e... 1908 den sonra folklorun — ya 
hut o zamanın tâbirile halkiyatın 
— bir ilim olduğu ileri sürülüyor. 
Ziya Gökalpın talebesi olan nesil 
içinde, üstadın, tarihte dilcilikte, 
edebiyatta, sosyolojide olduğu gibi, 
bu yeni ilim sahasında da verdiği 
işarete uyanlar, ve tetkiklerini bu 
sahaya da, çevirenler Oluyor: Bu 
devir, asıl tetkik sahası başka olan 
araştırıcıların, çalışmalarının bir par. 
çasını folklora hasretmeleri devridir. 

Bizim nesil, Ziya Gökalpın fikri 
hayat bakımından torunlarının nesli, 
dir. Sevinçle kaydedebiliriz ki, bu ne- 


silde, kendini tamamile vermiş kim- 
seler pek az olsa bile, çalışmalarının 
“ ağırlık merkezi folklor olanlar epey 
çoğalmıştır. Belki bunlar *arasından 
ilerde tamamile kendini folklora ve. 
receklrede çıkacaktır. 

Memleketimizde folklorun tarihi 
bu kadar yeni olunca, tabii olarak 
folklorun Oo meseleleri de tamamile 
halledilmiş olamaz. Bir ilmi tam 
mânasile tesis etmeden, o ilim disip. 
lininin çerçevesi içine kendi mevzu 
iarımızı koyup onlar üzerinde çalış- 
mağa başlamadan garp kitaplarından 
öğrendiğimiz şeylerle, bir takım me. 
selelerin münakaşasını yapmak, Mol. 
yer'in komedisinde, külâhın heyeti 
mi demeli, sureti mi? diye söz yarış" 
tıran allâmelerin çekişmesi kadar boş 
ve gülünç olur. 

Memleketimizde folklor çalışmala- 
rı çoğalacak, folklorcular çoğalacak 
o Zaman 'Avrupa folklorcularının me. 
seleleri bizde de yeniden ele alına. 
cak, yahut da yeni meseleler ortaya 
atacaktır. Bunun içindir ki, burada, 
folklorun, mevzuları, sahası ve diğer 
ilimlerile münasebetleri ve hudutları 
hakkındaki (Omünakaşalar üzerinde 
fazla durmıyacağım; bu gibi mesele. 
lere kısaca dokunup geçeceğim. 

kk 
Umumiyetle garta folklorun mev- 


zuları ve sahasını tayin hususunda 
iki anlayış vardır. ix 

Birinci anlayışa göre, folklor yal 
nız, ileri medeniyet seviyesinde bulu. 
nan,yani yazılı edebiyata sahip olan 
milletlerde, daha geri merhalölerde 
kalmış halk tabakalarının, maddi ol. 
sun, manevi olsun kültür tezahürleri” 
ni, kültür mahsullerini tetkik eder. 
Yazılı kültürü olmıyan cemiyetlerin 
maddi, manvi kültür mahsullerinin 
tetkiki etnografyanın işidir. 

İkinci anlayışa göre ise gerek, geri 
bir medeniyet seviyesinde kalmış, 
yani yazılı edebiyata sahip olmıyan 
cemiyetlerin, gerekse ileri medeniyet 
seviyesindeki cemiyetlerin geri mer. 
halelerde kalmış tabakalarının ma” 


. aynı derecede 


nevi kültürlerinin, yani itikatlar hu” 
rafeler, teamüller, âdetler, mera“ 
simlerin, ve umumiyetle halk edebi. 
yatile halk müziğinin tetkiki folklo* 
run işidir. Maddi kültür tezahür. 
lerile, yaşayışlarının umumi şekilde 
tasviri, etnografyaya düşer, 

Garp folklorcuları arasında yavaş 
yavaş bu ikinci anlayış galip gelmek 
istidadını gösteriyor. Zira, bu tetkik 
kadrosuna göre, yeni zamanların 
ilim çalışmalarında istenen derin ih- 
tisaslaşma mümkün olacaktır. Ma. 
nevi mahsullerin tetkikini yapacak 
olanlarla ev tipleri ev eşyası, istihsal 


vasıtaları ve -işlerini ve buna benzer. 
"maddi kültür tezahürleri 


üzerinde 
araştırmalarda bulunacak olanların 
ayrı ayrı şekilde yetişmeleri icap 
eder. Böylece, herbiri kendi işini 
daha iyi başaracak folklorcu ve et 
nografyacı, birbirini tamamlayacak 
şekilde çalışmak imkânını bulacaktır. 

Esasen folklorun şu veya bu mev- 
zuları kendi sahasının dışında bırak. | 
mast demek, bunlardan tamamile il 
gisini kesmesi demek değildir. : As, 
rımwzın ilim zihniyeti ihtisaslaşmayı 
emrettiği kadar, bir ilmin, kenâne 

yakın diğer ilimlerle işbirliğini de 
şiddetle o&mrediyeor, 
işte burada, ikinci bir 
folkloria: diğer ilimlerin münasebeti 
meselesine gelmiş'oluyoruz. tie 

Folklor, birçok ilimlere malzeme 

hazırlamak, malzeme vermek mevXi- 
indedir. Sosyoloji, etnoloji, tarih, psi. 
koloji, filklorun malzeme verdiği ilim. 
şube'eriidr. Yani, bu ilimler, birçok 
ınese'elerde izahlar yapabilmek için 
folklorun topladığı misalleri, vard ğı 
neticeleri kullanırar. 

Diğer taraftan, folklorda, kendi 
meselelerinin aydınlatılması “için, ya” 
hareket noktası clarak, yahut da tet. 
kiklerine ilk esas zemin olarak, bii. 
tün bu ilimlerin .vardıkları .neticele- 
ri almak zorundadır. Meselâ: Bir 
köyün veya kasabanın folklorunu aâ. * 


raştırırken, elbetie oraya ait daha ov- 


9 


meseleye, — 


vel yapılmış sosyoloji, - etnografya 
tetkiklerine baş vuracağız. Etnoloji 
bize o halkın kavıni bünyesini, demek 
ki, tetkikini yaptığımız millet içinde, 
umumi vasıfları bakımından mevkii. 
ni, sosyaloji, insan cemiyetleri için 
müşterek olan örneklerden hangile- 
rine girdiğini, sosyal teşkilâtlarını, 
müesseselerini, etnografya, maddi 
kültürünü uğratacak, Bizde bu ilm . 
lerin verdikleri neticelerden istifade 
etmek suretiyle, o köyün veya kasa- 
banın folkloruna âit topladığımız 
malzemeyi kiymetinedirebileceğiz . 
Hasılı, folklorun bütün sosyal ilim. 
lerle sıkı bir münasebeti vardır. Yal. 
nız bunu, herkes folklorcu olur, ya” 
hut da ayrıca folklora ve folklorcuya 
lüzum yoktur şeklinde anlamamak 
icabeder. Folklorun da Kendine göre 
meseleleri vardır. Bir çok mevzuları 
belki meselâ etnoloji, sosyoloji veya 
» edebiyat tarihile müşterektir; fakat 
o bu fizik ile kimyanın mevzularındaki 
— iştirake benzer. Bu iki ilim made. 
nin tetkikini yaparlar fakat birincisi 
maddenin kendi asli terkibini deği 


< ilimleri dediğimiz, itikat, 


n ve hurafelere. bağlı Ve “pratik. 


“olan folklor mevzuları ele 
“ilimlerle folklorun münase- 

şka bir safha gösterir. Bu. 
© ihtisas “sahiplerinin 
lorlarını yapmaları zar” 
Ki - Halk hekimliğinin tetki. 


: eczacı olmaniz lâzım gelir. Zi. 
niklerini bunların ayni Za- 
Ziraat teknikleri gibi.. Bun . 
etkikler, tetkik edecekler zi- 

is emdi Halk hukuku 


Ve 0 


“ tıp hastalıkları iyi etmek, 


Ni gaye icin tetkik etmek ilim- 
vzularını birbirinden. ayır. 


lerini, 


ralarda folklorcu ihtisas işi olarak 
yanız malzeme toplamak mevkiinde. 
dir: Şu son saydığım halk ilimleri ve 
halk mukayeseleri yapmak ve netice- 
ler çıkarmak . yani ilmi inşa - muay. 
yen tekniğiyle alâkası olduğu için - 
en iyi ilimlerden folklora gemiş ihti. 
sas sahiplerinin işi olur. 

Diğer taraftan, yalnız kendi disip- 
lini içinde yetişmiş folklorcuların işi 
olan sahalar da vardır; İşte, dini, 
sihri inanışlar, hurafeler, merasim . 
ler, oyunlar, halk an'aneleri bir yan- 
da, öte yanda da, bütün zengin müf. 
redatiyle halk edebiyatı, hem ma'ze- 
me toplama işi, hem de tetkikler, 


izahlar bakımından müstakil folklor 


sahasını teşkil eder. 
* * 


Şimdiye kadar üzerinde durduğum 
meseleler daha fazla folklorcuları 
meşgul eden meselelerdir, Şimdi, her. 
kesi ilgilendirmesi gereken bir nokta, 
yani folklorun umumi kültür hayatı” 
mızdaki mânası ve ehemmiyeti" üze. 
rinde duracağım. 


Meselâ, tıp ilminin lüzumu, gayesi, 


o ehemmiyeti, ilmi faydası hakkında 


Deriz ki 
insanları 
bunlardan korumağı gaye bilen bir 
ilimdir, 

Folklor. gibi sosyal ilimler ilk ba. 
kışta bize, ameli faydaları bulunan 
iimler gibi görünmezler. Cemiyetlerin 
tekâmülü, geçmiş Zamanlardaki dal. 
müesseselerin tarihini, halkın 
kültür mahsullerinin nasıl olduğunu; | 
ve oluştuğunu öğrenmek, tarihi ve 
sosyal hakikati ortaya Koymak gibi, 
sadece ilmi tecessüsü tatmin etmeğe 


vazih fikirlerimiz vardır: 


- yarar işler 'sanılabilir, 


Böyle bile olsa, ilmi reaiteyi öğ - 
renmek de az ehemmiyeti olan bir iş 


değildir. Gerçekten, bir milletin na. . k 


zari ilimler sahasındaki terakkisi, 
teknikte, insanlığı, daha rahat, daha 
iyi bir hayata götürmek için yapılmış 
işlerdeki terakkisinin ölçüsü olarak 
görülehilir. İnsanların maddi ve a- 
meli bilgiler sahasında ilereyip ma. 


nevi . nazari ilimler sahasında geri ka- 
labileceklreine dünya tarihinden bir 
tek misal gösteremeyiz. Kaldı ki, s0s- 
yal ilimlerin belki ilk bakışta ameli 
ve hayati faydadan mahrum gibi gö. 
rünmeleri de bir şey ifade etmez: Ha. 
kikat hiç de böyle değildir. Fizik, 
kimya gibi bilgi şubeleri de, madde- 
ye ait sırf ilmi hakikatleri meydana 
çıkarmağa çalıştıkları müddetçe na” 
Zari değil midirler Buna rağmen, on. 
lar, kimyagerlik, mühendislik, tıp gibi 
daha terkibi ilimlerde, ameli bir ga. 
yeye çevriliyor, bu ilim ve teknikle. 
rin elinde insanlığa yarayacak hale 
sokuluyorlar. 
işte folklar gibi sosyal ilimleri de, 
* essüs etmemiş, dağınık bir halde bir 
© terkipçi ilim'in tabir caizse “sosyat 
© tp”'ınilk hazırlayıcı ve yardımcı 
şübeleri saymak lâzımdır. 


Biz, içinde yaşadığımız cemiyetin 


> Saadeti için, sağlığı için faydalı olmak 
istiyorsak, onun mazisini ve halini ta- 
ohımamız gerektir. Cemiyeti islâh et. 
“ mek, dertlerine çare bulmak, onu öğ 


z renmekle mümkündür, Demek olu. 


. yor ki, bize cemiyeti öğretecek bilgi- 


© ler, hiç de sadece ilmi tecessüsü tat. 
© min edecek bilgiler değil, ameli ve 
» hayati gayeleri olan bilgilerdir. 
“ . Folklar bunlar içinde çok ehemmi 
 yetli bir yer işgal eder; çünkü sadece 
» cemiyetin geçmişini değil, bugününü 
© de. öğretir. 
© Burada bir noktaya işaret etmek 
o isterim: Çok defa folklar çalışmala” 
rında halk sanat ve kültürünün, halk 
» ananelerinin, en eski, en orijinal, bo- 
© zulmamış mahsüllerini aramak tema 
“yülü vardır, Hakiki folklorcu, bu yan 
ğ lış düşünüşten kendini kurtarmalı. 
» dır. Bir çok folklar mahsülleri hâlâ 
â , cmeiyet iinde fonksiyonları olan mah- 
süllerdir; böyle olunca da eski şekil 
“ve bünyelerini çok değiştirmişlerdir. 
“ Biz sosyolojiye malzeme olarak folk- 
lar mahsüllerini araştırıyor ve ince. 
— liyirsak, bu türlü mahsülleri de ihmal 
| etmemeliyiz. Meselâ, bir türkünün 


ler, ve çeşit çeşit sanatkârların psik-* 


“folklor mahsülleri bize cemiyetin e 


şafı bu asıtlsrda idrak etmişlerdir. 


300 sene evvelki şekli kadar, ayni 
türkünün, yeni zamanların şartları 
içinde değişmiş yeni şekli de dikkate 
değer, Birincisinin kıymeti tarihi mu. 
kayeselerimiz için mühimdir: ikincisi 
hem eski şeklin tekâmülünü göster- 
mesi dolayısile folklar mahsüllerinin 
oluş seyrini çizmeğe yarayacaktır, ' 
hem de bugünkü cemiyetle halk ede- 
biyatı mahsüllerinin münesebetini 
tespit etmemize imkân verecektir. , 
Keza bir muhitlerin halk edebiyatı a 
mahsülleri üzerinde yaptığı “bozucu” ee 
tesirleri de ehemmiyetsiz telâkki e- 
dip bir folklor vakasını “bu bozul.. 
muştur” diye ihmal etmemeliyiz. “Bo 
zulma,, folklor mahsülleri için zaten 
tabii ve mukadder bir şeydir, mesele Gi 
bu bozulma âmillerini, ve bunun SOS- 
yal şartarla ilgisini tesbit etmektir. 
Bir tek folklor mahsülünde çok de 
fa ayrı ayrı zamanlar, içtimai muhit- 


olojik “hususiyetleri tabaka tabaka Oo 
veya, kucak kucağa yaşarlar. Folklor- o 

cunun vazifesi, bu ,mahsülü “asli” 
şekline irca kadar, bu tabakaları ayır 
mak ve bunları da tetkiklerine elle 
yapmaktır. Ancak bu suretledir 


az tanınan tabakalarına geçmişini V 
bugününü öğretecektir. Ferdi sana Lİ 
mahsülünden bunları ayıran en mü- | 
him vasfı da budur. 


Halk tabakaları, hakikaten son b 
asra gelinceye kadar ilim adamirı ta. 
rafından en az tanınan tabakalardı; 
halbuki cemiyetin asıl büyük kısmını 
halk tabakaları teşkil ediyor. Onla 
daha güzel, daha iyi hayat şartlarına 
kavuşturamazsak, cemiyetin faydası”. 
na iş yapmış sayılabilirmiyiz. i 

.On dokuzuncu ve yirminci asırlar 
ilminin. orijinal başarıları, kendini bü 
yük kalabalıklara faydalı kılmak yo 
lunda olmuştur, sosyal ilimlerde onun o ) 
içindir ki, eskiden görmedikleri inki. z 


; Köroğlu Notları 


MOM, e 


İşin yüzünü bir çukur aynaya Gevirdiler; namus” Sİ ağ 
lu bir eşkıya, din ve kanun dışı bir evliya sureti faş İ ii 
oldu; Köroğlu kodular ad... | d Ke “8 çi 


Ayağımı dağlara uzatmalıyım; 

Gayri ben, 

Ayvazın malıyım. eğ Vi 

Delilerimle dolu ağ i 
© Çamlı belin malıyım. i 

Çamlı belin karnı kervânla doyar. | ri | 

 Ayoüzun davası Ke 
ş na kurcalanir; ia Dişil ZN ? 
“© Zor bezirganın kafası © lili 
“Kö prü başında koparılır. HP pa AN 
Sö öyle bire Hoylu Ka çak Gi e ee ki 
“Benim şarkım sö söylene söylene © lir! ey 
ig Görelim nerelere varır. RA Ai YY e 
ji Alı bakalım Hoy | 
Köroğlunu, be Köroğlu yapan, O 
— Ne Çamlı beldir ne 'de Bezirgan. (© 


Ardında yollar toz, dağlar toz duman; © © 
Köroğlu Ayvazım Âyvazım eder... | K A ' 


Ne ağaya şamar, ne kula tokat, © © 9 
yla) iy pi bu. derde zekat, | 


Üstünde Gök T anrı, altında Kırat: 


Köroğlu Ayvazım Ayvasım eder. 


Söyler de her şeyi iki teili saz; 
Zengin, fukara bu sırnı anlamaz. 
Kasap derki dostlar: Âyvazım Ayvaz... 


Köroğlu Ayvazım Ayvazım. eder... 


Aldı Köroğlu 
Üykunda gördüğün gibiyim: © 
Ayaklarımda bukağı bakla bakla, 
Bileklerimde kelepçe: 
Çık karşıma ey aklı selim; 
Ya ben seni yine devireyim, i ne 
Ya sen İN bir. gez olsun hakla. 
Gürzüme aklının erdiğindeen uzak dur; 
Yine karşıdan yık adamı, diri diri; 
Yine ateşle delikle demiri... (© 
Bendeki pançana dönünciye, e in 
Adam pluncıya, br | 
Ayvaza kul edinceye kadar 
Beni hasmın, , 
Bu gördüğün Köroğludur 
Ey aklı selim... 


MUSTAFA SEYYIT 


İYİ Şİİ 
YMM 721 Zİ 


(1867 - 1936 ) 


Yaşar ÇİMEN 


çerceve içinde dahi öldüğümü haber 
vermesinler. Ne cenaze merasimi isti- 
yorum ne de cemaat. Sakın beni giy. 


Şi 
Luigi Pirandello 
f Luigi Pirandello'nun sanatını ilk 
3 defa münekkitlerin gözüne çarptıran 
< eser, 1904 de neşrettiği (İl fu Mat- 
© tia Pascal) olmuştur, Ayrıca büyük 


münakaşalara yol açan diğer bir ese- 
ri de 1917 de satışa çıkarılan (Cosi 
-€ se vi Pare) adlı komedisidir. Piran. 
. delle'yu 'şödretin en üstün zirvesine 
erişdireni ise, 1921 de ilk defa temsil 
edilen (Sei Persinaggi'in cerca d' 
— autore) adlı dramı olmuştur. Bu s0- 
— nuncu eserin temsilinden sonradır ki 
iler, Pirandellonun “eserlerini ka” 
Sa bağlamış ve bu suretle Piran 
dello külliyeti mendana gelmiştir. 


ya ait eserlerinde gösterdiği 
ve san'at inceliğile yalnız 


A tiyatro alemlerinde de 
bir “inkilâp yaparak, bitmek 
1 k bilmeyen münakaşalara 


ve sayısız perestişkârlar 


İtalyan encümeni danişine 
ve 1934 senesinin birinci 


a, tam olgunlaşmış ve 


a hayata gözlerini yum 
, ölümü de bir hayli 
IŞ ar. “Buna sebep de 


ii al değil, Avrupa 


.mulmadık derecede 


alarını vereceği bir sı- 


GR karekteri 
) i tamamile tebarüz 
11 bu en bazı 


'Zamıştır, 


dirmeyiniz. Çırılçıplak bir yatak çar- 
şafına sarınız. Başucuma ne çiçek ko- 
yunuz ve ne de mum yakınız. Meza. 
rıma fakirleri taşıdığınız araba ile be- 
ni götürünüz. Cenazemi hiç kimse ta- 
kip etmesin, Ne akrabam ve ne de 
dostlarım. Araba, beygir ve arabacı 
kâfi. Beni yakınız. Cesedim kül ol. 
duktan sonra, küllerimi savurunuz. 
Çünkü, varlığım hiç bir şeyin bu ya” 
lancı dünyaya kalmasını istemiyo” 
rum. Şayet, bu da mümkün olmazsa, 
beni kara bir tabut içinde Sicilya ya 


götürünüz, Ve doğduğum GİRGEN. 


dan birini oyarak içine koyunuz. Ve 
kapısını taşla örtünüz” 
İşte, Pirandellonun vasiyetinden 
aldığımız bu satırları bize, onuh ha- 
kiki çehresini çizmekte, ve artistliği 
idrâk suretini göstermektedr. Bu hal 
de, Pirandelo karşımıza son derece 
(subjektivist) veya (relativist) u- 
(sofist) veya 
(pessimist) olarak çıkıyor. Halbuki o 
hakikatta hayatı çok temiz görmek 


. ve anlamak isterken, aksine yaşadığı 


dünyaya karşı, büyük bir itimatsızlık 
hissetmiştir, Bunun sebebi de; sos. 
yal, moral, dini ve siyasi ihtiyaçların 
hududsuz bir surette deforme oluşu- 
dur ki, onu sonsuz bir Gn 
sevketmiştir. 

Pirandello bütün haya a doğ- 
ruyu söylemiğ ve Alah'a sevgisile ya. 
Nitekim, ölürken de iste- 
diği gibi bir dünyada yağamamasın- 
dan duyduğu haklı acıdan gikâyet 
ederek gitmiştir. Ve, bunun içindir 


ki, dünyadan çıplak, fakir ve kimse. 
siz ilarak gitmek istemiştir. Yaşadığı 
müddetçe, ömrünün sonuna kadar, 
kendi san'at telâkkisini başkalarına 
anlatmakve kabul ettirmek istemiş 
ve buna muvaffak olamayınca, ümit- 
sizliğe kapılmış ve her şeyden içti- 
nap ederek kendi acısile yaşamışdır. 
Hayatında yalnız çocukları sevmiş. 
tir. 

İşte, bunun içindirki, Pirandello' 
nun hayatı çok enteresandır. Biz, bu 
hayattan bir çok elemanlar istihsal 
edebilir ve onun gizli kalan san'at 
hayatı ve telâkkisinden örnekler 
mendana getirebiliriz. Bu elemanlar 
az olmalarına rağmen bize sonsuz bir 
feyz verebilirler. 

Meselâ: Luigi Pirandellonun AG- 
RİGENTE kasabasında doğması ve 
çoçukluk çağlarını orada geçirmesi 
de bize bir çok şeyler ifade ediyor. 
Akdenizin münzevi bir kıyısında yük 
selen bu kasaba, bir ozamanlar iki 
medeniyetin hükmü altına girmiştir. 
Birincisi Yunanlılar ve ikincisi A- 
raplar, Diyalektik, immagination ve 
sofizim bu her iki medeniyet halkı. 


e 


nın karakterlerinden fışkıran nesne- 


lerdi. İşte bunları Pirandello da bul 
mamız, bize bu vasıfların sonradan 
bu kasabaya yerleşenlere de intikal 
etmiş olduğunu ispet ediyor. ” 
Müellifin çocukluk çağlarında, 
mistik tesirler altında kaldığını da di- 
dia edemeyiz. Aksi takdirde Pirandel 
lo gibi fazlasile hassas bir gencin 
hastalanarak ölümün eşiğine doğru 
gitmesi lâzım gelirdi. Ayni çağlarda 
kendisinin çılğın 'bir aşk geçirmediği 
de muhakkakdır. Çev ea en 


fazla sevdiği şey: Şiir ve Tiyatro ol- 
muştur. Netekim, bu sahalarda ya. 
bancı kalmamak için Roma ve Bon 
Üniversitelerine deva metmiş ve AG 
RİGENTE lehçesile verdiği Almanca 
bir tezle mezun olmuştur. Genç Pi- 
randello da bazen, fantazisinin zekâ“ 
sile birleştirdiğini görüyoruz. Belki, 
buna sebeb de Almanyada tanıdığı 
bir çok idealist felisiflardır: Kant, 
Hegel ve meşhur şair H. Heine gibi 
yakından tanıdığı kimseler. Çünkü o 
zaman, his ve fantazi bir arada top. 
lanıp (Realist) denilen mefhumu or- 
taya koyuyorlardı. 

Onun “hususiyetlerine gelince: Ya” 
radılışı üzerinde tesir eden iki hâdi. 
se vardır. Bunlardan biri Almanya- 
ya gittikten sonra Bon'da çılgınca 
sevdiği bir kıza karşı beslediği son” 
suz aşkı unutmak mecburiyetinde 
kalışı ve bilahıra da kendi doğduğu 
kasabadan bir kadınla evlenip acı ve 
son derece azap verici bir hayat ya. 
şamasıdır, Netekim, bunları da 
(Pasgua di Gea) adlı eserindeki şi. 
irlerinde aci bir şekilde belirtmekte 
dir.'Pirandello daima susmuş ve ken. 


d kendine varlığı ile mücadele ede-. 


rek acılarını hiş kimseye sezdirme- 
den içinde gizlemiştir. 

Luigi Pirandello yalnız İtalyan e. 
debiyatının malı değildir. Bütün 


garp ondan feyizli ilhamlar almışdır. 


Her memlekette ona ayrılmış bir 


kürsü olduğu gibi, bu büyük edip - o 
Türk okuyucuları tarafından zevkle 
okunmuş ve tanınmıştır. Bununen 
güzel şahidi de her yıl bir yeni öde“ 
rinin dilimize çevrildiğini öreaşiile e 


dir. 


Pirandellonun dilimize 
Size öyle geliyorsa öyledir. 
Dördüncü Hanri. 

Altı şahıs muharririni arıyor. 
Çıplakları giydirmek, 
Güneş ve gölge. 


miştir. 


çevrilen eserleri: 
Piyes. 


” 


Roman, Li 
Ayrıca bir çok hikâyeleri de mecmua ve yevmi gazetelerde intişar et- 
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Bursa 


“Adını ilk defa 

ii Yedibelâ Rasimin hançerinde okudum. 
<5 Çocuktum. 

© Çatal geyik boynuzu Mabsüsinda 

© İlk IBursalıyı tanıdım: 

”Bıçakçı Remzi” yazıyordu. 

Ve kurak, söğüt yaprağı çeliğinde 
“Bir yara izi gibi kazılmıştı: Bursa. 
- Bilek olursa 
> — Diyordu dl 

3 Nankör: değildir Bursa erişilen 
Hal. demiye gör, dönmez el ii 
EN böyle oldu, önelhini böyle doydum. 

; Büyüdüm, | 
stallarda ; resmini gördüm: 
5 ök mav zemin yeşildi. 


li 


KRAMP YANDAN GT AİŞEZİDN ine e ye A SE Şe PİPE şa ağ 
i AYN e ii 


Bursa eyi, Bursa güzel. 
Bursa için destan yazılır, 
Bursa için iğneyle kuyu kazılır; 
Fakat yalan: 
“Bursa'da zaman, 
Billür bir avize,, gibi değil. 
Değil ama, 
Bir ölmemek arzusu veriyor adama. 
Dünyayı bırakıp giümek haseti, 
Yaşamak hasleti, 
- Dünya sevgisi; 
Yeşil yeşil yeşeriyor, 
Mavi mavi gülüyor. 
Ve sonra “Yeşil” in lleimlen. 
— Daha çok yatsı üstleri, 
Yıldızlı gedelerde — 
Bir aksi cevap yükseliyor perde perde. 
Zamanı evail kokuyor borcu burcu 
Yaprak yaprak dökülüyor. 
İmkânsızlığı ve nimet bolluğu. 
Korkunçtur bu saatte ezan sesleri; 
Allahla konuşur müezzinleri, 
Karşılıklı sâlâ verilir. 
Bu saatte Bursadan 
İki eli kanda olan insan, 
Koltuk değneklerini unutan, 
Dost ielini kaybeden âma; 
Ve herkes 
Kaçıp gitmelidir. 
Her şeye rağmen dünyayı: 
Dünya bilmelidir. 
Bursa eyi, Bursa güzel. 
Eminim ki ben bâsübadelmevi 
Orda olurdu: 
Yalan yazmasa kitap, 
Yıkılmasaydı mihrap!. 


M. NİYAZİ AKINCIOĞLU 


çorimime 


Garpte 


Andr& Malraux 


iğ Sixtine resimleri veya Rembrandt 

i ın on resmi, bir romanın okunması, 

bir dramın inkişafı, bir inziva için- 

deki fetişler, bütün muhayyilenin 
uyandırdığı şekiller herhangi bir 
san'at veya güzellik fikrinden daha 
zihin bulandırıcı bir his doğururlar. 

Roman muhayyelenin en vazih uy. 
durmasıdır.Adi bi rzaniye olan Anna 

Karenine'in okuyucu üzerinde yaptı- 
Sı tesir nedir? Annanın hayatı, böyle 

sahnelerin okuyucu kadınların ru . 
'hunda uyandırabileceği hatıra, ya- 
hut kahraman yerine kendini koymı- 
© . ya onları sevkedebilmesi romandan şu 

— hususta ayrılır: Canlı Anna için, va. 
kalar tabi olacaklardır. Okuyucu 
için Tolstoyun zihninde onlar cinlere 
karışmış kimselerdir. Hayatla onun 
tasavvuru ve temsili arasındaki fark, 
kaderin kaldırılmasıdır. 

o Anna'nın veya Agamemnon'un ha” 
yatını takip etmek, bir kaderin tem. 
silinde hazır bulumak, asla bu kadere 
boyun eğmek değildir, hemen hemen 
bunun aksidir. OEdipe'i sürükliyen 
— karanlık yerde samii cezbeden ci. 

het âdi bir Masochisme'den ve yerler. 
de sürünen kralların önünde bütün 
© bir anfiteatrın körü körüne duyduğu 

revanş hissi değil, fakat insanlığın e. 
sareti ve insanların bunu anlamak 
o hususundaki kabiliyetinden ayni za- 

© manda haberdar olmalarıdır. Zira se. 
© Yirci, trajedi bitince gözlerini oy. 
© mak değil, fakat tekrar tiyatroya 
gelmiye karar verir. 
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ve Şarkta Tasvir 


Çeviren: H. Z. Ülken 


Garp medeniyetinin üzerinde ku- 
rulduğu ruhi haller bugün trajik ile 
mukaddesi o kadar ayırıyor ki, biz 
bunu temsil ile karıştırıyoruz. Eski. 
den kilise Mystere'leri meydanlarda 
oynuyordu, ve koro ile beraber temsil 
ediyordu. Dini halin hayranlık değil, 
fakat dua olduğunu biliyordu. Tra- 
jik hal sahneden gelmez, fakat tran. 
se'den gelir. Muhayyelenin uydur. 
masından gelmez, fakat fiil (acte)den 
gelir, trajediden gelmez, kanlı kur- 
bandan gelir. ; : 

Ben yine burda, Atride'ler dolayı. 
sile, sanat eğer insanın kaderini tem” 
sil ederse, insan başlar ve kader biter 
demiştim. Kader tahlil edilmiş: oldu. 
gu için mağlüp edilmiş değildir. Şairin 
hiçbir şeyi halletmediği Tristanda 
Stendhal'in bir: romanı kadar, kud. 
retle tesir eder, halbuki romancı bu- 
nu halle o kadar çok uğraşmıştır. Ha. 
yatne kadar iyi “Tasvir, edil 
mişse, âlem muhtarlığını ne kadar 
kaybetmişse kader o kadar fazla mağ. 
lâp edilmiştir. 

Kader burada sarih bir şeyi örter: 
insanın kendine yabancı olan ve 
kendini osürükliyen şeyi, kendisile 


alâkasız bulunan kozmos ve kendisi- . 
de fâni olan şey hakkında şuuru; kâ. 


inat ve zaman - toprak ve ölüm. 
Şüphesiz insanın dramı onu kuşa. 
tan ve sürükliyen hayattan çift şuur 
elde etmesinden ileri gelir. Ben, ken- 
di :sesini söyliyen bir plâğı dinlerken 
onu tanımıyan bir insanın hikâyesini 


MErPK pa pPasr 


Ağın np 


ck e 


anlatmıştım; Zira herkes kendi kulak 
larile yabancı seslerin ihtizazlarını i. 
şitir ve kendi boğazile kendi sesini 
dinler, Ve kendi boğazile ancak kendi 
hayatının ihtizazını dinler, 

Herhangi bir sırla değil; sadete 
kendi hakkındaki şuurunun ona baş. 
kalarından aldığı ayni vasıtalarla ve. 
rilmiş olmamasındandır. 

“Deruni şuur, yalnız lâakli de. 
ğildir, ayni zamanda kontrol edile. 
mez. Bu, delininkine benzer, hudut. 
suz, çok renkli ve bulanık bir tas 
diktir. Hayat bazan gayri şuura 
bazan muhayyeleye, bazan da onu ta. 
zammun etmiye pek az elverişli diğer 
mefhumlara icra edilmek istenir, gay 
ri meş'ür onun Oldukça zayıf bir 
kısmından ibarettir. Hayat bir sis. 
temle tarif edilemez, fakat daha Zi. 
yade bir saha ile çvrelenebilir: Bu 
da insanın hudutlarını.kendi kendi. 
sinde bulduğu arzular ve iradeler sa. 
hasıdır. Ferdin kendi başına ne evi, 
ne küçük adı, ne sınıfı vardır, Onun 
hiç bir “içtimai,, karakteri yoktur. 
o namütenahidir imkânlar sahasının 
duyulan vehmidir. 

Bizim deruni şuurumuzun mahi. 
yeti ne olursa olsun, ve bu şuur Ço. 
cuğun veya iptidainin şuuruna ne de. 
rece yaklaşırsa yaklaşsın, onun ilk 
karâkteri © eşyaya uymak. Daima 
onunla rövocable olan hayaller ve 
duyuları yaşamaktır. İçtimai şuur 
fillerin neticelerini tazammun ettiği, 
intikal imkânı üzerine kurulduğu, bir 
ölüm onunla karanlık bir varlık ya. 
hut bir tekrar rdirilme gibi tarif edi. 
lecek yerde, onun meydana getirdiği 
ikame etmek ister. Ayni zamanda 


hayat sahası, yazdığı kitap, örnek 0. 
lacak bir jestinin hâtırasile . eşyaya 
karşı fiiller ve cehitlerle tarif edil. 
diği için, içtimai şuur esas itibarile 
âlemin muhtarlığının şuurudur. 
İnsanın bu muhtarlığa karşı mü. 
cadelesinin mevzuu, mevcudatı ve eş” 
yayı tadil etmiye çalışan fiiller oldu. 
gu zaman, onun usülü ilim veya ac. 
tion'dur, Mevzuu şekillerin - (form. 
ların) tadili eşya ve insan münase. 
betlerinin tadili olduğu zaman, Sanat. 
ar 
Ve bütün sanat eşyayı insanın 
rüyalarının ölçüsüne irca etmiye, â. 
leme insani bir mâna vermiye —bu 
şüpheli kelimenin en derin mânasile 
kaderi tahrip etmiye— o kadar çalı. 
şır ki, mazinin eserleri bize onlarda 
âlemin bir mânasını gördüğümüz za. 
ndan itibaren sanat €eseri olarak 
görünürler; bunun için asırlar kâfi. 
dir, Fena bir gotik ne de olsa gotik. 
tir. i i 
Eser zamanda bizden ne kadar 
uzaklaşırsa, müellif üslüp önünde O 
kadar silinir: * Mısır heykeltraşları, 
orta çağ heykeltiraşları isimsizlerdir. 
Fakat Yunanlılar daima böyle değil 


dir; bununla beraber, bir heykel 
bize göre Lysippe'in heykeli olmaz. 
dan evvel Yunan heykelidir. Üslüp. 
ları bizden oldukça uzaklaşmca, ma. | 
zinin eserlerine güya onların üslübu 
sahiplerinin üslübuymuş, güya Ro. 
man tarzında bir yontmanın heykel. 
trası roman üslübu imiş gibi bakı. 
yoruz. Ve hir Rembrandt nasıl Rem. 
brandt ise, yontma heykel (bas. re. 
lief) de Roman üslübunda odur, 
Üslüp hakkında her teemmül, 
“bitaraf bir üslüp, hakkındaki de. 
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Ni vamlı vehimle karışık bir hale gel. 
: miştir. Bu suretle hakiki üslüp ve 
ifade kurulacaktır. Bu vehmin neti. 
celeri nihayetsizdir. Resimde bitaraf 
şekil yoktur. Ancak bir artistin keş. 
fettiği veya başkaları tarafından keş 
fedilmiş olan şekiller vardır. 


1 ve tefsiri olmaksızın canlı bir mode. 
lin kopyası fikridir. Fakat bu kop. 
ya mevcut değildir. Eğer resim bahis 
mevzuu ise, bu vehim ancak çok az 
miktarda mevzua tatbik edilir: Me. 
selâ profilden ayakta duran bir bey. 


gire tatbik edilir de dört nala koşan 
ata tatbik edilmez. Bir at resmi —ne 


bir ekol, ne de bir müptedinin 
ekolü: olmamak üzere — cabr& ve 
cepheden bir at resmi tasavvur edi. 
- lebilir mi, Resimde, bitaraf üslüp 
fikri (profil fikrine mübhem olarak 
“bağlı olmak üzere) gölge resimlerin 
mevcudiyetine çok sey borçludur: 
© Bitaraf üslüp, contour'dur. Yalnız, 
böyle bir tasvir tarzı insanı sana" 
ta götürmez, işarete (signe) götürür 
“Edebiyatta ticari ve idari üslüp ne 


ise resimde de o aynı a 


il iii tâbi ola. 
rak vazedildiğini tesbit etmek Çok 
“ dikkate değer bir noktadır. Bu tıpkı 
ve vd gi psikolojisini besteyle mii. 
— terafik olan sözlere tâbi olarak dü. 
nmek gibidir. İhtimal rengi şe. 
ilerden müstakil olarak işaret gi. 
i kullanmak imkânı da bu bitaraf 
üp vehmine sebep olmuştur: Kır. 


ur olan bir talebe, tasvir edilen 


Bitaraf üslüp fikri, hususi ifade 


“ikame etmek ister. Aynı zamanda 


yıkması icap eden mâna âlemi, kendi 


>bir perdenin resmini oyapmiya 


rer, tıpkı endüstri resminde demir 
ve çelik levhalarla üzerine mavi renk 
sürüldüğü gibi. Ve kırmızı burada “a 
asla ifade değildir (Hakiki ressam ii 
bu perdeyi başka türlü tasvir ede | 
cektir). k 

Sembolik kuvvete malik olmak 
itibarile renk, ve contour, boyalire. 
simde işaretin iki sahasıdır; ve hey. 
keltraşlıkta çok daha fazla karışık 
olursa bu vazifeyi moulage görür, 
Sırf sanat problemlerinin işarete tâbi 
olarak vazedilmemeleri, fakat şüp. 


hesiz onun üstünde olmaları yüzün. 
den, sanatın mahiyeti ve hakiki 
problemlerinin ayni zamanda meyda. o 
na çıkması için işaretle ifade arasın, , 
daki karışıklığın ortadan kalkması (| 
kâfidir. 

Artist şekilleri şekillerin yerine 


hem ihtiraslarını doğuran hayallerin * 
cazibesine tutulmuş olduğu, hem de 
onları tahrip: etmek ihtirasına tâbi 
bulunduğu için hayatın esiri değildir, 
bir üslübun esiridir. Alemin bir mâ. 
na sahasının esiridir. Duyduğu ve 
bilmediği bir başkasını yaratmak için 


ışığı ile aydınlanmış olan bir karan. . 
lıkta ilerlemiyen kimse şeklindeki : 
eski temsile benzer. 


Her ressam bütün canlı şekilleri 
tuval'inin iki buduna, her heykeltraş 
bir hareketi hareketsizliğe irca et” 


miye mecburdur, Her muharrir bir 
kesreti kendi sectiği unsurlara, ve 
bir uzamı (duröe) lahzalara indir. 
mek mecburiyetindedir. Her sanat 
bir irca sistemini tazammun. ettiği 
cihetle işaret ve tasarruftur. Sanat 
yaratışı ilk bakışta göründüğünden 
daha az ibdadan uzaktır: İnsan ko. o 
lun yerine koymak için sun'i bir kol 

değil, ancak la roue dela brouette'i 
icat etmiye mecburdur, Hayata sa 
hip olmak, hayatı ele eee için, > 


artist bir tasvir sistemi değil, fakat 


bir mâna (signification) sistemi, bir 
üslüp icat etmelidir. i 
Sanat şüphesiz kavranamıyanın 


"cazibesine tutulmaktan, kopyenin 


reddedilmesinden dağar, Natürmor. 
tun aslında aradığı bu değildir; as. 
lında o hendesi çizgiler veya ilâhlar 
arar. Taklit etmeksizin tasvir etmek 
vasıtasinı kazandığı zaman taklit ede. 
bileceği şeyi bulacaktır. Holanda na. 


otürmortunda çizgilerin yaptığı ezeli 


ânın vehmi, ile modern natürmortta 
ressamın yazısı bile ayni şeyi ver. 
mektedir. Heykeltraşlık bir elmayı 
en mükemmel şeklile taklid edebilir. 
di: Fakat bunu . yapmaktan daima 
çekinmiştir. Hattâ bir orta çağ us. 
tası veya Mısırlı batylier için bile bir 
heykel hareketsiz insandan başka 
bir şeydir. (Tableau vivant) insan 
hayatını resimden ve heykelden da. 
ha iyi kopye eder. Alemi tasvir et. 
mek bahis mevzuu değildir. Ona SE 
olmak bahis mevzuudur. 


“Binlerce (senedenberi * insanlarin 


etrafında dönüp dolaştıkları birkaç 
şekil, evvelâ bitmez tükenmez bir 
şeydir. Bir çehrenin sırrı, onun müm 
kün ifadelerinin sahasıdır, hayatın 
sırrı da kendisinde bulunan bütün 


“imkânlardan ibaret olduğu gibi, hiç 


bir hayat tamamile bilinemez, şüphe. 
siz çünkü o hayattır, ve hiç bir tas. 
vir mekân, zaman ve mahallinde 'can 
lı bir şeklin aynı olamaz. Fakat sa” 
natın mahiyeti mekân, zaman ve 
mümküne tasarruf etmek istemesi 
ve bunun ancak bir kaderi mâna ha. 
line kalbetmek suretile mümkün ola. 
cağını bilmesi demektir. 


Hayat insandan daha kuvvetli. 


dir, çünkü şekilsizdir, mütenevvidir 
ve mümtazdır; çünkü kendisinde in. 
sanın chaos ve kader dediği şeyleri 
taşımaktadı;, Fakat onun “ şekillerin. 
den her biri çok zayıftır, çünkü hiç. 
bir canlı şekil, kendiliğinden, hayatı 
ifade etmez: Eğer bir devir hayatı 
esaslı olarak ıztırap şeklinde duyar. 


sa, artistin önünden gezen" kimsenin 


çehresi ister istemez ıztıraplı bir çeh. 
re olmiyacaktır. Fakat bü çehreyi 
bir sanat eseri haline getirmek, onu 
ztırap kelimeleri veya işaretlerile 
ifade etmektir. 


Eski Mısırlı, ölüme bağlı tasav. 


vur edilebilir, yürüyüşü onu heykel. 
den daha az gösterir, Bir sanat insa. 
nı “olduğu gibi, tasvir etsin veya 
etmesin, bir medeniyeti tasavvur et. 
tiği gibi tasvir eder. Onu mâna ha. 
linde kurar. Ve yalnız bu mâna âle. 
min kesretinden daha kuvvetlidir. 


Yalnız bu mâna insanın chaos'u fet.. 
hetmesine ve Kadere sahip olmasına 


imkân verir, 

Bütün şuur dışında artistin hassa. 
siyeti ile kazanılan bu mâna, ancak 
kendisini târif etmek hevesine kapıl. 


madığımız zaman bedihidir; fakat 


her ne kadar sanatın esaslı (essen. 
tiel) dili karmakarışık (kompelks) 


ise de, vazıhtır. Budist sanatın âle. . 


mi ruhi süküna (s€rânite) irca etti. 
gini, Mısır sanatının ezeliyete götür. 
düğünü söylemek çok kifayetsizdir. 


Fakat Mısır sanatının konuştuğu di.. 


li anlamak için budist sanatın “dili 


a e .. 


th&baine ölümün haşin varlığına te. 
mas eden bütün şekillerile görünür 


bir hale getirmek, öteki. için de müş- 


fik ve ihtişamlı bir şefkat bahis mev. | 


zuu olduğunu hissetmemiz lâzımdır. 


. Artist tarafından hayatın tamamen 
ele geçirilmesi demek, onun mâna 


veremediği şekilleri silmek, bu mâ. 


nayı verebildiklerini tecrit etmek ve 


bu mâna (signification)ları düzene 


“koymak demektir. Bir üslüb. âlemin 


hususi bir mânaya ircaıdır. Alem in. 
sandan daha kuvvetlidir, fakat insan 
için âlemin mânası âlemden daha 
kuvvetlidir: Notre . Dame'ı yapan 
duvarcı yürüdüğü, ve canlı olduğu 
için heykeltraştan kaçıyordu; fakat 


o ayni zamanda daha zayıftı: Canlı 


idi, fakat Gotik değildi. 
(Sonu var) 
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Rembrandt'ın yavaş yavaş kendini 
kazandığı bu pastişe ben musikişinas- 
larda ve hemen bedahat derecesinde, 
muharrirlerde rastlıyorum. Tarih, 
“ince tetkikler her sene bize daha zi- 
a -yade gençlik eserlerini meydana çı” 
karıyor. Baudelire ilk defa yazdığı 
Lamartine tarzındaki parçalarından 


doğmuştur; Hugo ilk Odes'lerinden 
gö'dan çıkmıştır. 


: 7 
Daima bir şekil diğer bir şekilden 


ılmıştır ve önun izini baik Ne 


mii e ; ötiüek demektir. 
âr kendini hayat üzerinde değ 


la taklid edilen bir şekle karşı kuv 
indeki bir şeklin mücadelesidir. 
ir pi gibi: Forgeron'un 

vre'ine doğru gider. Her 
Bil gibi Venedik taklidi 
arı  koğan İsa” sından başlı- 
rgaz e e defni, ni 


e ri Time 
Yalnız kendi. kendisinden 


Sanatın Psikolojisi 


de senelerine ihtiyacı vardır. 


Hilmi Ziya ÜLKEN 3 


bu dilin başladığı yerde biter. Bir 
muharririn kendine mahsus olan to” 
nun sesi ile yazması için birçok ifa 


Bir sanatkâr erken veya geç yazmıs 
ya, resim yapmıya ve bestelemiye baş 
ladı mı, ilk eserlerinin şiddeti ne Olur” 
sa olsun, onların arasında müze, ka- 
tedral veya kütüphane vardır. Her şek 
lin arkasında, “aslında başka bir şe- 
kil vardır. Ve hepsinin aslında işaret | | 
(signe) gelir. Resim gölge resimle 
(siluetle) başlamaz, fakat hiyeroglif” 
le başlar; ve bana öyle gelirki plâs” 
tik sanatların kaderi, işarete insani 


. (beşeri) olan şeyden bütün taşıyabi- 


klidle kazanır, Her ibda as 


leceğini yüklemektir. 

Bir sanattan . öğrenilebilecek olan. ip 
sey şüphesiz onda zenaatkârlık namı" 
na ne varsa odur; yahut onun diğer 


“sanatları elde etme vasıtaları arasın: 


da bir sanatkârın hayatı ele geçirme- 
sine imkân vermemiştir. En iptidai 
bilgi, şekillerin tenasübü hakkındaki 
bilgi, bir ekspresyonistde neye ya- 
rar? Gotik mektebin talebeleri âle- 
min gotik bir tasavvurunun unsurları- 
nı öğrendikleri gibi Barok mektebinin 
telebeleri de Barok bir reproduc- 
tonun unsurlarını öğreniyorlardı. Ne 
zaman bir üstad eşyanın tasavvuruna 


ait unsurları öğrendiğini 'zanhederse, 
mutlaka hakikatte bir üslübun bâriz 
alâmetlerini (significatif) | öğreniyor 
demektir. 

Çok defa Seinein sol sahilinde 
satıcılardaki kitapları  karıştırırdım: 
Bir Floransalı Sanzuine kendi modeli 
ni iyi kötü çizmiş olsun, onu resme: 
denin ustasına :benzer, hele deseni 
yapanın acemilik devrinde olursa 9 
derecede ki, biz yapanın imzasına bak” 
madan tarihini tanırız. Desinatörün 
yapmak istediği şey model değildi, 
modele hâkim olmak insanı sanata gö- 
türmez, fakat ifade tarzina sahip ol- 
mağa götürür. Onun istediği şey evve- 
lâ bir sanat eseri idi. Onun nazarında 
resmin hikmeti vücudu benzeyiş değil, 
fakat bir üslüp içindeki hususi ben 
zeyiştir. Japon talebelerinin Kyoto'da 
inşiyaki olarak bir modeli Japon. üs- 
lübuna göre, ve Pariste bir garp üslü- 
buna' göre kopye ettiklerini gördüm; 
ve onların istiklâl kazanmış olan ilk 
eserlerinin bu üslüblardan birinden 
hareket ederek ve ona tâbi olarak in 
kişaf etmiş olduğunu görmüştüm. 

O zaman diyordum ki, her sanat 
evvelâ bir zenaattır. Edebiyat kelime- 
leti kullanır ve herkes konuşur; fa- 

* musikişinas evvelâ bir şey çalar, 
ressam bir kopyecidir, şair bile 


Şüphesiz Rimbaud, “Les ötrennes des 


Örphelins,, i yazdığı zaman . yazmayı 
öğreniyor; fakat bunu biliyor, ve öğ” 
rendiğini kabul ediyor. Akademi res- 
mi, eskidenberi daha ince bir prob: 
lem ortaya koyuyor ve, buna göre de 
sinatör modeli kopye ettiğini zannet- 
tiği halde hakikatte üstadı kopye eder, 
Fakat Rimbaud, “Forgeron,, u yazdı- 


ğı zaman, Greco ilk büyük Venedik. 


tarzında levhalarını resmettiği zaman, 


kat vehmi ile, bir 


Micbel “Ange “La Madone e > 
heykelini yonttuğu zaman artık kop-. 
ye ettiklerine değil, fakat kendilerini 


ifade ettiklerine kanidirler. mürahi- 
kin bilerek öğrendiği şey ile onu ha- 
rekete getiren pastiş arasında, çok de 
fa orijinallik vehmi ve daima haki- 
fonksiyon farkı 
vardır: Pastiş ile o ayni şeyi yapmak 
istemez, ayni şeyi yaptığina imanmâz, 
ve problem şüphesiz bunu yapmasıdır; 
dünyada ne kadar erken inkişaf eder” 
se etsin, 'vüsait ve derinliği ne de- 
recede büyük olursa olsun beceriksiz 
bir lisanla değil, fakat bir başkasının 
lisanı ile kendini ifadeye başlamış 
olmıyan-bir dahi yoktur. im 
Zira sanatkâr kendi hüviyetini ha: 
yat önünde değil, fakat bir kitabı 0 
kurken, bir besteyi dinlerken, bir tab- 


loyu keşfederken bulur. “Ben de res- 
sam “olacağım.,, der. Efsanevi biyog” 
rafilerde Cimabue keçilerin resmini (| 
yapan çoban Giottoya “hayran olur; (| 
hakiki biyografilerde Giottoya resim (|| 


aşkını veren keçiler değil, shpheri 


Cimabue'dir. . 
Bütün eserlerin aslında eaaplamdlğğ j 
ımız, ve içerisinden sanatkârın çıktığı 
bu taşkın paştişi beh evvelâ bir iştirak 
teşebbüsü (görüyorum. Fakat ha- 
yatla değil, Nietszche diyor ki, her 
ihsas ezeliyet istiyor, Ve sanat ihsa” 
sında da devam arzusu vardır. Bir ilk 
bahar sabahında insan şair olmaz, fa» 
kat bir şiirle coşarak şair olur. Sana 
tın verdiği heyecan insanda çok ağır 
söner, insan onu kuvvetlendirmek is 
ter ve'buna çalışır. Şiirin, resmin, mu- 
sikinin tesiri göz veya kulağı takip 
eder, tahayyüldeki hâtıra gibi' bizde 
kalır. Ve nasıl tahayyül hâtırayı tek- 
rar etmek Süretile tutmıya' çalışırsa, 
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bizde sanat heyecanını yeniden ya 

ratmak suretile onu tutmağa çalışırız. 
Taklid, hikmeti vücudünü taklid ede- 
nin ihtirasında bulduğu zamandan i- 
tibaren, bir sihirbaz ameliyesine çok 
yaklaşır. Ve bir müellifin ilk şiirle 
rinde âlemle değil, fakat sanat âlemi 
ile iştirak bulduğunu bilmesi için on- 
ları hatırlaması kâfidir. Çünkü onlar- 
da eşyayı elde etmek, hattâ ifade et 
mek değil, fakat şairleri elde etmek 
ve onlarla karışmak istiyordu. 

- Ne musikinin insiyaki şarkısından, 
ne resimde çocuk deseninden, ne ro- 
manda sözün doğruluk ve heyecanın- 
dan vazgeçilebilir. Asırlardanberi in 

- siyaki ifade ile sanat arasında daima 
» — başka bir sanat vardır. Greco'nun ço- 

— ocuk resimlerile Venedik tabloları ara- 
“ sında ne derece farkı, ne muvaffaki- 
“ yet farkı vardır, fakat mahiyet farkı 


Işi “sevgidir. Sanat eserlerinin ka 
altüst etmesi sanatkârın hassasi- 
ii yapmaz, fakat Onu pasiflikten 
arı, onu. Zek ve pla haline 


e, “Tabbaide,, den, salli 
e şiirlerinden, Grecv Vene- 


en; Balzac, le | Keke CE 


kele» inoa Titten. 
in Bu misaller Pi nekla 


ia ame veya Palanberi 
an wn ifade eden menedil- 


hele KAYI İL 


vardır: Bu da Venedik ressamlarına 


“yı (yaptıkları şeylerde bazıları 'sanat 


liyetleri sanat faaliyetine bağlanamaz. 


- Mide vardır. Sanatkârın her faaliyeti, 


mek değil, Manet'nin lisanı ile konuş. 
maktır. Resmi sevmek, onun için Me 
net'yi sevmektir; , onu cezbeden bu 
plâstik âlemi imal ederek ona sahip. 
Pastiş belki öğrenilebilir. 
ayyen bir tedris derecesi 
değildir. Sanat eseri kadar Ondan fark 
lıdır. Her mevsuk sanatkâr mutlaka, 
oradan geçer. ve kendini orada kaza: 
nır. Ressam bir şekiller âleminden baş 
ka bir şekiller âlemine, muharrir bir 
kelimeler âleminden başka bir keli: “ 
meler âlemine, musıkişinas seslerden 
seslere geçer. Sanatkâr hayatı ölde'et. 
mekle başlamaz. Onunla bitirir. a 

Şüphesiz onun ilk dramı zevkleri 
ile vasıtaları arasındaki ayrılışında: “ 
dır, birinciler onu sevdiği şeyi tekrar 
yaratmağa, ikinciler (o yaratmağa gö 4 
türür; ve şüphesiz yaratmanın kati ka 
rakteri ifade vasıtalarının zenginliğin. * 
den ziyade yaratıcının pastişinin karı- 
şıklığı içinde kendi hüviyetini bulma 
sına imkân veren seyyaliyettedir. 2 

Şüphesiz resim yapan çocuklar sa” 
nat eserini bilmiyorlar. İçlerinden 
birçoklarının ne kâdar plâstik hassasi 
yet gösterdiği malümdur. Onlar bir- 
çok resimler içerisinde hangisinin de” 
gerli olduğunu tefrik edemezler. Ön: | 
lâr insanın rüya görmesi veya delinin. 


olmaktır. 


şair olması gibi ressamdırlar. Desen- 
leri rüya neyindedir. Ve bundan dola 


eserinden tefrik edilemese bile) faa- 


Sanatkâr daima daha keskin ifade 
vasıtaları aradığı halde çocuk onu as- 
la aramaz. Ressamın bir eserde da 
yandığı şey —kendi eseri de olsa— 
onu aşmaktır ki bu ne çocukta ne de- 


“maverasında,, (Au delci) ile, fethin 


* 


fethi ile başlar. *Bunun için yaratılış 
zihniyeti aşktan ziyade matematik nih. 
niyete benzer. 

Canlı bir modele başvursun veya 
vurmasın, romahcı lisanin kendisine 
verdiği kelimeleri ve ressam hayat 
manzarasının ona verdiği şekilleri 
kullansın veya kullanmasın musikişi- 
nasa ve mimara yani, canlı bir şeklin 
reproduction'una tâbi olmaksızın ken” 
dilerini ifade eden sanatkârlara ben- 
zer. Başlangıçtaki teşebbüsü, sanatı 
her ne olursa olsun sabittir. Ressam, 
romanci, şair, musikişinasın musiki- 
den hareket ettiği gibi resimden, ro” 
mandan ve şiirden hareket ederler. 
Fiiller, kelimeler veya şekillerin al- 
fabesi seslerin alfabesile ayni tarzda 
kullanılmıştır. Bir sanatkâr evvelâ 
başkalarından daha hassas değildir: 
Romanesk olmak romancı olmak de- 
mek değildir, temaşayı sevmek şair ol 
mak değildir. Bir ressam önce manzâ- 
raları seven bir adam değildir, fakat 
tabloları seven bir adamdır: Bir şair 
güneşin batışlarını seven adam değil 
dir. Fakat mısraları seven adamdır. 
Sanatkârın iptidai maddesi asla hayal 
değildir, daima başka bir sanat eseri 
dir. 

Hem kendisini cezbeden şekilleri 
. meydana getirmek, hem de onları yı- 
karak aşmak arzusundan doğan sanat 
kâr, kendine miras kalan şekillerdeki 
mânayı (signification) yeni bir mâna 
getirmek için yıkmağa çalışır; yeni 
bir medeniyetin mânasından kendi şah 
si mânasına kadar! Hayatın rolü bu 
istihaleyi yapmak vasıtalarını ona 
vermeden ibarettir. Hayat sanatkâr 
için asla bir model değildir. Fakat 
aksiyon vasıtalarının nihayetsiz —ve 


biricik— sahasıdır. 


* 


.den başka bir şey değildi. Yunanın 


mına Tek'in nihayet bulması, tema- e 
.,şanın ulvi kıymetinin nihayet bulma- e v 


te ln eril” inhi 
bir analizin başlangıcı. * (© (|, 
“Başka sanatlar benim için Yunan. 
sanatından daha mühimdir. Fakat 0© 
nun etrafında en çok ve ihtmalki O 
en ilham verici mâna yetişmeleri bağ. 
lanmış bulunur, i 
Eski Yunanın esaslı keşfi bana göre 
kâinatın mesele haline konmasıdır. 
Yaşamayı öğreten bu filosoflarda, 
çehrelerinden her birile değişen rü: 
yalar gibi sanatkârlara tâbi ve kader 
olmaktan ziyade faraziye halinde ya” (— 
şiyan bu ilâhların değiştirdiği eser.sa 
natın mânasından;-Asırdan asra Mısır 
da daha ziyade ölümün irca edilmezni 
zamının kabul eden şekillerin tekâmü. 
lüne rağmen, sanat her zaman için in 
sanın kadere verdiği cevabın tersimin iş 
kendi: sesi olan muannit mesele, elli 
altmış sene içinde bu Litanie Thib&- 
taine'i tahrip etti. Alemin kesreti na 


sı, İnsanın esaslı ihtirasları beşeri lez. > 
zeti alırlar vecid ve taşkanlık sevin Mİ 
dını alıyor. Sanat dr di onu derin 
liklerile birleştiren her şeyi taşkın Miz 
bir hale getiriyordu. Onu âdi i insan: EK 
Tıktan kurtarıyordu. | ÖN 

Her mesele yavaş yavaş . “bir çekil Sl 
halinin aldığı gibi, her şekil de mesele || 
ye sahip olma imkânı oluyor. İçinde Dİ 
Yunan çehresinin figürünün görürcü 
ğü mukaddes dans, nihayet kaderden 
a insanın çahresidir. | 

Trajedi burada bizi aldatıyor. At 
rides mukadderatı evvelâ büyük şark 
mukadderatının sonudur. Orada tan- 7 
rılar insanlarla meşgul olduğu kadar, 
insanlar da tanrılarla meşgul Oluyor. 

Yer altındaki çehreleri Karal 
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Babi! kumluğunun azlığından gelini. ponyada çocuk zevki”hayat istifahmıs 
yor, insanlarla beraber ve insanlar yy garpta asla görülmemiş bir derece 
gibi orda kurtuluyor” insan başlıyor de ileri götürdü. Bu küçük mousseu& 


dj ve kader bitiyor. köpekler, bu yüzgeçli balıklar'bu Ja: 
i Bugün dahi, bir merkezi Asya Müs pon kedileri: Mısır köylerini düşünü “ 
i lüman in ij Mğilecimün vi yorum. Mısır hayvanlardan mukaddes 
al © kâyesi bir gölgeler  agitationn'ur. ylanlarını intihap etmişti. Evvelce ka- 
Trajik temler beliren Atina kavmı, zanılmış hakikatini onlar yasıtasile ifa 


onları trajedi haline getiren sanatta de ediyordu. Halbuki Yunanda pek az 


insansanın mağlübiyetine hayran olnıu kedi vardı. Mümkün olduğu kadar in- 
yordu. Fakat tersine olarak onua zafe 


li eti sani olmaları lâzımdır, ve ya at 
© — © rini, şair vasıtasile hükmedişine hav- 


insanı olabilir. 
ran oluyordu. Kaderin şuur haline is 


< ni tihalesine hayran olüyordu. 

—— Bütün Artri archerisi bir cineyet 
“alâmeti idi. Bir Yunan muharibi öl 

“dürmek üzere olan bir adamdır. Tenia 
şa zaman tanımıyor. Mısır ve atağı 


Hayat şekillerinin çokluğu üstünde, 


nu taşıyor ve onu her şekle veriyor. 
İstikbal kaderin yerini tutuyor. , Bü- 


rek Phidias gerek Praxit€le de, nite- 


insanın sırrıdır. Halbuki Asya için bu 
kâinatın sırrı idi. Antinous'un tebes- 
sümü Angkor başlarındaki tebessüm 
değildir. 


a humlara irca ederek, âlim kanunlara 


| © yetinin muhteşem şeklini verdi. Eğer 
- Allah, kıyamet gününde canlanacak 


olan şekillerin karşısında * heykeller 


ölem, insanlar âlemi olmıyacaktır. 
Ona şahadet eden yalnız sanajkâr” 
ii âlemi olacaktır. 


5 N ; 
, Töb (0 P, Yy 


Yunan, zamanın kesreti ve tehevyuu-. * 


tün gelecek jetsler canlı adamda oldu- İ 
ğu gibi heykelde de uyuyacaktır. Ges > 


kim daha sonra Löonard'da esaslı sır 


© Sânatkâr âlemi kendine mahsus 
kıymetlere irca ederek, filosof mef” 


bni dizecek olursa, onun varlığı: 
na şehadet edecek olan kendi yarattığı 


irca ederek fetheder. Ve bu suretle. 
z gotik heykeliraşı kendi eserine ezeli- 


Walt Whıtman 


19. ncu asrın Protagoras'ı, Walt 
Whitman, “Herşeyin insanda başla- 
yıp, yine insanda bittiğini,, söylemek 
le bir asrın oçerçevesinden sıyrılıp 
diğer bütün asırlara geçmiş bulunu” 
yor. San'atın diğer devleri gibi bir 
auto-didack olan demokrasinin. bu bü:- 
yük şairi bugünün sağlam san'at telâk- 
kisini bundan tam bir asır önce Ortaya 
atmıştı. Tıpkı Cervantes, tıpkı Shakes. 
peare, tıpkı Villon gibi kendi kendisi- 
ni yetiştiren Whitman, onlar gibi ava” 
re, onlar gibi insan âşığıydı. Muazzam 
bir avare. Bir Cöngel Peer Gynti. 
Whitman, tesadüfen, Amerikanın üs- 
tün medeniyeti ortasında doğan bir kı. 
nl derili kadar iptidai ve bakirdir. 
Vücut olarak Nevyork?da, ruh olarak 
Cosmos'ta yaşayan bir dünya vatanda- 
şı. Hiç bir yerde bitip tükenmeyen hür 
yolların deli bir âşığı. 


Bazen yevmiye ile yollarda çalışır, 


bazen de hiç bir işe kulak asmadan 
sabahdan akşama kadar güneşin, kı- 
rın, tabiatın hasretiyle dolaşır ve ken- 
di kendine düşünür: “Walt Whitman 
eşsiz bir Allahtır.” 


Sağlam, bir atlet gibi. Kuvvetli ade- 


leleri ruhla mücadelede, aynı derece: 


de haşin bir ruh vücutla mücadele ha” 
linde. Fakat, ne ruh, o sağlam vücu- 


Yazan: . Cavit YAMAÇ 


du, ne de vücüt o esaslı ruhu altede- 
memiş, böylece çetin bir mücadele-so” 
nu bir muvazene tesis edilmiştir. 
Büyük bir şair: Büyük huzursuzlu- 
ğundan, uzun avârelik yıllarından, du- 
varcılarla beraber elinde aletleri gü” 
neş kendisini iskele üstünde yakalayın- 
ca daldığı engin ve büyük sükünet gün- 
lerinden, yahutta matbaanın kasaları 
üzerine eğilmiş sükünetten mahrum 
saatlerinden, o kitabın mukaddes ad” 
dedilebilecek son beyiti fışkırmıştır: 
“Arkadaş, bu bir kitap değil, 
Buna el süren bir insana dokunur.,, 
O, “Yeni insan,, bakir arzu ve küv- 
vetlerin içinden fışkıran bir adam, ye- 
niden doğmuşa yakın, yeni bir dünya- 
nın mümessilidir. 
Nevyork'un toprağını bir dil gibi 
Okyanusa sokan Paumanok'tan geli- 
yordu. Fakat, orada, şehrin betonarme 
ve demir duvarlarının göğsünde, o ile- 
ri medeniyet yatağının kalbinde, bü- 
yük bir gençlik kaprisinin dünyasında, 
hayatı hiç el sürülmeden uzamıştı. O- 
nun günleri vahşi ve bakir ormanlar” 
da ilk manasını aramışlardı. Whitman” 
ın hemşerileri : gürbüz, sakin muha- 
cirler, büyük Sawanc'ların sahipleri 
kızıl derililerdi. Başlarında tüyden 
taçları, kuşlara verilen isimleri var- 
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dır. Onlar vahşi atlar üzerinde yarış 
eder, kuşları bir çığlıkla yere sermeği 
| bilirdiler. Whitman onları sevmiş ve 
z hayatını onlarınkilerle karıştırmıştı. 

i Daha sonraları, toprak ona dar gel 
diği zaman, ilk muhacirler gibi Ame- 
rikayı baştan başa dolaşırken, Niaga- 
3; ra'dan Kaliforniya'ya kadar ve altın 


geriye. 


dolu Missisipi sahillerinde gezerken, 
büyük, kâmil medeniyet şairi ve pey” 
ii gamberi, Whitman, Amerikalılar ara- 


sında bir kızıl derili olarak kalmıştır. 
Hakikaten, kendisinin de itiraf et- 
“tiği gibi onun şiiri “Dünya damı üze“ 
rinde atılan bir barbar nârasıdır”. Bu 
şiirde bir kızıl derili' çığlığı, insan €- 
nerjisinin en temiz ve iptidai sesi var- 
dır. 
© Baba tarafından:İngiliz Ouaker'le 
den, ana tarafından ise Hollandalı 
— idi. Böylece onda, Amerikalıyı teşkil 
» eden &n mühim iki millet çapraşmak- 
vi Şiirlerindeki pürüzsüzlüğü Çu- 
> e al ii Hıris 


» - 


e denilmesiden lay ve bu 
baredeki esprinin, ilâhiliğin misyone- 


a olan hayranlığı hayatının sonuna ka- 
dar devam eder. Bundan ötürü de 


Whitman ölümüne kadar bir Ouaker, 
yani insan ruhunün ve ilâhiliğinin bir . 
misyoneri olmuştur. 

Walt Whitman şair olmağı çok geç 
aklına koydu. Bir çokları için bu yaş- 
ia şiire başlamak geç bile addedilebi” 
lirdi. 37 yaçındaydı. Fakat, bütün asâ- 
rını teşkil eden tek ve uzun şiirin ilk 
mısralarının yazdığı zaman bütün 
şairlik mukadderatını tayin etmişti. 


“Kendimi anlatıyorum. Kendimle bay 

ramlaşıyorum.., 

“Şimdi otuz yedi yaşında, sapasağlam, 

i başlıyorum.,, 

“Ve ölünceyedek vazgeçmiyedeğimi 
| zannediyorum”. 

Serseri, mülazzam bir vücudu ve fil 
yürüyüşü olan, bilüğ devresindeki ço- 
cuğun safiyetini ve temizliğini taşı- 
yan, Emerson'un bir zaman “Yeni â 
dem,, adını verdiği, hayatın kendisin- 
de ikinci defa başladığı zannedilen, 
heyecanları sonradan keşfedilen o kıt. 
anın iklimi kadar coşkun toprağının a” 
damı olan Whitman'ın şairliğinin 37 
yaşında başladığı hususunu edebiyat 
tarihçesi ve ansiklopedi muharrirleri- 
ne bırakalım. 

W hitman daima bir şairdi. 

1855 de matbaada kendi eliyle diz- 
diği kitabını neşretti. Kitabın adı sa” 
dece “Walt Whitman” dı. Daha s0n- 
raları, ikinci dafa bastığında kitabın 
adını “Çimen yaprağı,, koymuştur. Bir 
tabından diğerine kitap büyüyor fakat 
eşsiz olarak kalıyordu. 

“Bizzat hayat tek değil midir? diye 


AŞ! het AYVA 


Pei /'w z 
oya Ki 4 ledi Lada 


soruyordu, nasıl olufda ben ondan iki 
veya daha fazla şiir yapabilirim?,, 
Ve tıpkı hayat gibi, kitabı derinlik- 
te büyüyor, yeni hakikat ve tecrübeler” 
le zenginleşiyordu. | 
1862, Amerika harbi sıralarında 
Whitman, harpte yaralâhan kardeşini 
tedavi etmek üzere bir Hastahaneye gi. 
riyor. Hayatının en büyük tecrübesi 


başlamıştır. Onun sağlam ve iyi huyu, 
hastaları ilâçsız tedavi edebilecek ka- 


Oda Ayi İMİŞ 


tutar: Kampta bağlan ve onu er z 


“ren büyük ağrı kendisini belli etmiş- 


tir. Whitman'a inme inerek vücudunun 
bir Kısmını hareketsiz bırakmış, fakat 
onun yaratıcı ve şuurlu hali gastalığı z 
ikinci plâna atmıştır. 

Hayatın çıkış kapısında Whitnan 
istikbalini sükünet içinde seyretmekte” 


dar kendisine sihirli kuvvetler veriyor,“ dir:-Çirkin puritanismin batırmağa na. 


elini uzatıp okşaması hastayı yatağın 
dan kaldırmağa kâfi geliyordu. Onun 
o büyük sevgi, arkadaşlık şarkıları o 


zaman başlar. Manasını keşfetmiştir. 


Herkesin arkadaşıdır: yakınında bulu. 
nanın da, uzakta olanın da iyinin de, 
kötünün de, herkesin arkadaşı, bütün 
Onun bu “arkadaşlığında 
keşfetmek 


insanlığın. 
şiirinin büyük manasını 
mümkündür. Bu büyük insan aşkı ona 
başta Lincoln olmak üzere bütün Ame. 
rika reisicumhurlarının, bütün Ameri” 
kalıların ve insanlığın nâmütenahi sev- 
gisini kazandırmış, böylece Whitman 
yalnız Amerikanın değil bütün dünya 
şairlerinin başında gelmiştir. Demok- 
rasiyi kimse onun kadar sevemez ve 
demokrasiye kimse onun kadar bağla” 


mütenahi uğraştığı şiiri, nihayet bü- 


tün dünyada muvaffakiyetini temin 
etmiş vaziyettedir. Onu, artık, yanında 


olup da şair bile bilmeyenler, büyük 
bir Şair olarak tanıyorlar. ir 
Whitman bu ani bütün ömrü boyun” 
ca beklemişti. Fakat.bu her şairinki 
gibi bir benlik davasından ötürü değil. Si 
di, Böyle şeylerden pek üstündü. O, . 


yeni bir ruhun misyoneri Amerikalı, (o 
gayenin sadece ruh olduğu zaman sük e 


senin ideal kıymetinin ne olduğunu 
biliyordu. Bunun için de: “Milyarder 


olmuş olsaydım bütün servetimi kita 


bıma reklâm yaparak tüketirdim.” di” 
.yordu. 
Whitman, 31 Mayıs 1819 da doğ. 
muştu, 26 Mart 1892 de öldü. 
Cavit YAMAĞ 


Bildik Şehir 
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“ Gecenin içinde,, 


Yağmur kesildi. 
Su sesi ve sessizlik, uzandı bir yol halinde 


can sıkıntısına, 
“Büyük ölüler,, “Bir ızdırap şarkısı gibi,, geçiyor tebliğlerden. 
Bu gece hiçbir şey mevcut değil kâinatta, 
Parmaklarımın arasında buruşan gazetenin 
kurduğu âlemden maâda. 
- Dünyanın bütün camlarını kırmak istiyorum... 


Tekrar başladı yağmur, 4 
Bu hayatımda en müthiş gecedir. 


Karşıkı apartımandan 


anama küfreder gibb İŞİN 


Müteahhit Nuri Bey'in kahkahası Gin Li 


A. BARİKAD 


“ lik değiliz. Bu itibarla 
© beşer zihninin en büyük  buluşla- 


Scientisme 


“Dialectidue'in 
lamak üzere 


dığı hali (o hatırlatmağa lüzum yek. 
Herhangi bir felsefe tarihi bu işi gö- 
“ rebilir. Yalnız şunu söylemek isteriz- 
ki Dialectidue kadar realiteyi olduğu 
gibi verebilen, ona biçilmiş kaftan gi 
“bi gelen ikinci bir izah metoduna ma. 


Dialectidue 


vi rından biridir. İtiraf etmek lâzımdır 


ie Heraklitin oldukça basit olan 
i fikri istisna edilir y 


mm Zekâsının keskinliğini inkâra 
imkân olmıyan bu adam, Alman fel- 
an anesine Dialec- 
ue'i tatbik ederek an'aneyi en 
- mütekâmil safhasına (ulaştırmıştır. 
— “Külli ruh” gibi alemi, kendi reali” 


'sefesinin idealist 


De — tesinden ayırarak mistikleştiren bir 


© mefhuma, hele bugün değer vermek 
© kabil değildir. Hegel en büyük bulu- 
şunu fikir kökünden ayırarak madde 
köküne raptetmekle Marx realitenin 
hakiki çehresini ortaya çıkarmağa 
muvaffak oldu. Fakat hiç bir zaman 
un utmamak lâzım gelir. Mar£ asla 

lozof değildir. Onda, bir bilgi ve 


k nazariyesi aranamıyacağı be- 


Heraklit'ten baş 
muhtelif o filozoflar” 
da ve bilhassa Hegel ile Marx'da al 


Dialectigue 


Hasan TANRIKUT. 


dihidir. Bu büyük iktısatcı ve sosyo” 
log hattâ meşhur bir kitabına “Fel. 
sefenin Sefaleti” adını vermişti. Ka- 
pitalin büyük müellifi için mesele 
Cemiyettir. Amma Cemiyet varlığın 
son safhalarından biridir. Evvelâ 
varlık nazariyesi yapmak lâzımdır. 
Çok kerre İngiliz Amprizmini göz” 
önünde bulundurarak, şuurda hiç bir 
apriori kabul etmiyen bu an'ane ile 
Marxist Sosyologi'yi, müşterek o ça- 
lışmaların mahsulü olan bütünsel bir 
siştem gibi görmek kabildir zanne- 
dilir. Şuuru izah ediş tarzile fıtri 
fikirleri tamamile ve böylece bütün 
mistik ve idealist felsefeyi inkâr 
eden Amprizm. haddi zatında bir 
materyalizm başı demektir Ancak klâ 
sik Amprizmede Dialectiğue'in hiç bir 
yeri yoktur. O şuurun izahından ibaret 
olduğu için varlık: nazariyesine . he 
men hiç alâka göstermiyor. 
Materyalizm umumi adı altında 
Varlık nazariyesi bölümü büsbütün 
eksik yahut bunun hakkında sadece 
bazı hats'lara malik; O sosyologi'si 
Marxizim, estetiği edebi realizm olan 
genel bir sistem görmek fikrimizce 
ilk nazarda cazib fakat imkânsız bir 
şeydir. Bu hususta Dialectidue'i göz- 
önünde bulundurmamak şartile çalış- 


mak mümkündür. Beni hayli düşün” 


dürmüş olan bu “muhtelif zahmetlerin 
mahsulü genel nazariye” den vazgeç- 
mek lâzımgeldiğine kâni oldum. Şu se- 
beble ki eğer Dialectiğue âlemin genel 
kanunu ise şuurun izahında da cari ol” 


ması lâzımgelir. Aksi takdirde parça" 


ları arasında tabii ve zaruri vahdet 


bulunan umumi bir sistemden bahse- 
dilemez. Dialectidue ile alemi ve Cemi 
yeti izah edelim. Fakat şuur Dialecti- 
gue ile izah edilemesin?. Dialectigue 
bir metot olarak göz önünde bulundu- 
rulursa onun ele alınan bütün Filozo” 
fik meseleleri izah edebilir olması ge- 
rektir aksi takdirde o metot olmak hay. 
siyetini kaybeder, Eğer amprizm Şu” 
urun izahında Dialectidue'i o kullan: 
mış olsaydı ve eğer felsefe tarihi var- 


lık nazireyesi hakkında Kant, Hegel 


Dekart idealist (o sistemleri ayarında 
büyük bir materyalist 
etse idi o zaman bunları Marksın Di- 
alectidue materyalizmine bağlıyarak, 
tek kişinin eseri olmamakla beraber 
umumi bir materyalist felsefeden bah 
sedebilecekdik: felsefe tarihine bakıl. 
dığı vakit buna imkân olmadığı görü- 
lür. Şu halde Külli bir materyalist sis. 
teme malik değiliz. 

20 inci asrın ilimden kuvvet alan ev 
onun sınıları dışına çıkmayı en büyük 
hata addeden ilimci felsefe hareketle- 
rine ayrı ayrı göz atmağa imkân yok- 
tur. Yalnız felsefesine siyantizm a- 
dını veren Reichenbach üzerinde biraz 
duracağız. Onun İstanbul Üniversite- 


sistem ihtiva 


sindeki ilk dersini dinlemiş veya o 
yılın ders notlarını gözden geçirmiş 
olanlar bilirlerki Filozof o felsefenin 
istikametlerini idealizm, materyalizm 


diğini söylemiştir. 


reddediyor, 


0) diye ayırm nış sonr 
bu iki görüşten bii biris 

olmadığını, felsefesine bunlardan 
rı olmak üzere scientisme adını ver- 


Hilmi e eği wi 


bilahara kabul etmiş olduğu sir 
göre physicalisme haddizatında bir 


neyi (o materyalizm den farklı değil 
dir. i Dz 
Harici alemden hareket ediliyor, 
insanın Biolojik tekamülün mahsulü 
olduğu kabul ediliyor ve şuurda pri- 
ori hiç bir şey yoktur deniyor. Müs“ 
bet ilmin terakkileri şüphe kaldırmaz 
bir şekilde göstermiştir ki eski mad- 
deci (madde mi evvel ruh mu evvel) 
münakaşası maddenin lehine olmak 
üzere tamamile halledilmiş bulunu- o 
yor. Siyantizm; fizik, biyoloji ve koz” 
morafyanın dışına çıkmadığından ba- .O( 
dilhi bir hakikat olarak bunu kabul |o|(oOoO( 
etmiştir. Şuurda metafizik hiçbir muh o0o0o0o—(| 
teva görmediği bir mavera kabul et- o 
mediği için Scientisme ile materyalizm (oo 
arasında -hi€bir prensip ihtilâfı yok- . EN 
tur. Yalınız siyantizim bir menşe prob. || 
liminin başı olması itibarile zihni bir (O 
pseudo-problem'e sürükleyen klâsik 
mânadaki ruh (fikir) mefhumu ile 
birlikte klâsik madde telekkisini de 
siyantizm tehlikeli ol- 
maları bakımından ruh ile madde ha- 


reket noktaları arasına hiçbir mahiyet: 
farkı görmemekte haklıdır. Ve kl& 

* ruh fikri ne kadar metafizik ise o 
madde fikri de o kadar metafiziktir. b 


Ancak fizik aleminde Einstein, L. z e Dİ 
de Brogle'den beri kaydedilen büyük | ig 
(1) ve bu ikisi arasında kalan â€ iv ii 
telifcilik. 


tekamül bizi klâsik manada alınan 
madde fikrinden kurtardı. Madde A- 
tom denilen gayri kabili taksim sabit 
ve mustakar cisimcik değildir. Madde 
duraksız bir oluş halinde mütemadi: 
yen enerjiye tahavvül etmekte ve ener. 
ji de tekrar madde halini almaktadır. 
Şu halde duraksız oluş ve tahavvül 
(Tabiatın evrensel kanunu) madde 
“ sahasında caridir. Alemin büyük te- 
zatları kanunu madde alanında da 


| ; tezadı"sükün-hareket tezadının. diğer 
“bir ifadesi olması dolayısile Dialec- 
 Hüue'in tamamile ilmi (scientist) 


hüküm sürmektedir Enerji . madde 


bir anlaşılışına varılmış demektir, — 
Dialectidue makro cosmos'de olduğu 
kadar mikro-kozmos da da hakim 
olduğunu meydana çıkarmak muasır 
fiziğin belli başlı başarılarından biri gi 
dir. Scientisme Dialectidue derken | 
biz materyalizmin çağdaş ilimde 


idrak ettiği (ozaferi belirten bir 
terim (o söylemiş oluyoruz. Fizike 


ve biolojiye istinad etmekte olan 
scioetisme ile Dialectigue'in birleşti 
rilmesi bize bu eski felsefenin ana 
çizgisini vermiş bulunmaktadır. kr 


Hasan TANRIKUT. 
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Onları zevkle içmek istersen | 


A.B.C KITABEVI 


ANKARA CAD — CAĞALOĞLU YOKUŞU 
20 inci yüz yıl dünya edebiyatı serisi : 
BİRİNCİ KİTAP 
PANATİ İSTRATİ 


Baragan'ın Devedikenleri 


Fransızca aslından çeviren : SALAH BİRSEL 
1907 Romanyası dünyanın sonüna mı yoruluyordu?. Evet. 
ÇÜNKÜ arabalar çamura batıyor ve devriliyordu... 
ÇÜNKÜ hayvanlar diz üstü kapaklanıyor ve insanlardan 


yardım talep ediyorlardı... 

ÇÜNKÜ adamlar hayvanlarını döğüyorlar ve birbirleriyle 
döğüşüyorlardı... 

ÇÜNKÜ mısır sapları bataklıklarda çürüyor ve saman 
demetlerini erkek, kadın ve çocuk sırtında taşımak icap ediyordu. 


Ve bu ADAMLAR, bu KADINLAR, bu ÇOCUKLAR 


çamura belenmiş hayvan sürülerinden farklı değildiler. 


Fi: 75 Kuruş 


İKİNCİ KİTAP 
JOSEPH ROTH 


EYUB 


Almanca aslından çeviren BÜRHAN ARPAD 
Bir insan iç dünyasını bütün değişiklikleriyle veren bu 
romanın kahramanı bir Polonya yahudisidir. 
(Maarif Vekilliğinin tercümesini tavsiye ettiği bu eserin 
Türkçe metni Maarif Vekilliği tercüme bürosunca tetkik edilmiş 
ve değerli bulunmuştur.) hi 


Fi: 100 Kuruş 


Basıldığı yer : OSMANBEY MATBAASI — İstanbul 
20 kuruş 
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